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®OPMHUPOBAHUE KOJUIOKAIIMOHHOM KOMITIETEHIIUU ¥ CTYJAEHTOB
HAITPABJIEHUSA «<MEXIYHAPOJHBIE OTHOINEHUS C UCITIOJIb3OBAHUEM
METO/IOB KOPITYCHOM JIUHT BUCTUKHA

PaccmaTpuBaeTcs 3amada Iefarorndeckoil 1enecoo0pasHOCTH HCIOIb30BaHUS Pe3yNbTaTOB KOPIYCHBIX HCCIeIoBaHMIl B mpodec-
CHOHAJBHOH IIOATOTOBKE CTYICHTOB-MEXTYyHAPOIHUKOB. Y CTaHOBJIEHO, YTO OCOOYIO TPYAHOCTH B IIpolecce (pOpMUPOBAHHS HHO-
SI3bIYHOM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB IPEJCTaBIAET KOJUIOKALIMOHHAs KOMIETEHLMs. B pe3yibrare KOprycHOro
HCCIIeIOBAHNS HOBOCTHBIX TEKCTOB — HauOoOJIee PaclpoCTPaHEHHOTO U IPO(heCCHOHANIbHO-OPUEHTHPOBAHHOIO HCTOYHUKA JTEKCHKHI
B c(hepe MeXTyHAPOIHBIX OTHOMICHUH — OBLI YCTAHOBJIEH CIIMCOK CaMBIX YaCTOTHBIX CJIOB U MX KOJUIOKAIIUH.

KiioueBble ciioBa: chepa MeKIyHApOIHBIX OTHOLICHNH; KOMMYHHKATHBHAS KOMIICTCHIIMS, KOJUIOKALIMOHHAsST KOMIIETSHIIUSI; KOJI-
JIOKAIHsl; HOBOCTHON TEKCT; IMHIBHCTUYECKHN KOPITYC; KOPIyCHAsl TMHIBUCTHKA, CTATUCTHYECKHUI METOJ, KaueCTBEHHBIH aHaIus3,

METOOKa 06yquI/m HWHOCTPAaHHOMY S3BIKY.

B Hacrosiee BpeMs B 310Xy ItoOanu3aiuu ooIie-
CTBO TPEABABISAECT TOBOJBHO BBICOKHE TPEOOBAaHHUS K
BJIAJICHUIO MHOCTPAHHBIMU si3bIKaMu. OT COBPEMEHHOTO
CHCIHAINCTa TPeOyeTCcs CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTH K
CaMOBBIPQKCHUIO CPENICTBAMHA HHOCTPAHHOTO S3bIKa, K
YYaCTHIO B PEANBHBIX CHTYalHAX MEXIYHAPOIHOTO 00-
mieHus. B 9Toi CBA3W OCHOBHOI IeNbI0 OOYUYCHHS HHO-
CTPAaHHOMY SI3BIKY IPEACTABIACTCS WHOS3BIYHAS KOMMY-
HUKaTHUBHAs KOMIIETCHIMS, KOTOpas B OTEYECTBEHHOM
METOAMKE TOHUMAETCSI KaK «CIIOCOOHOCTH M T'OTOBHOCTH
K WHOS3BIYHOMY OOIICHHIO C HOCHTESIMH S3bIKa, BOC-
NOPUATHIO W TOHUMAHHWIO TAPTHEPOB, aJCKBATHOMY U
CBOEBPEMEHHOMY BBIPQKCHHIO CBOMX MBICIHTEIBHBIX
Hamepenuit» [1. C. 84].

®opMupoBaHUE  HMHOA3BIYHOW  KOMMYHHUKATHUBHON
KOMIICTCHITUHM UTPACT OOJBIIYI0 POJIb HA 3aHATUAX WHO-
CTpaHHOTO s3bIKa. OJHAKO 3aYacTYI0 MHOSI3BIYHOE 00IIIe-
HHUE OCJIOXHSACTCS MMEHHO HEJIOCTATOYHO Pa3BUTOH KO-
JIOKAIIMOHHOHM KOMMeTeHIel roBopsimero. Kommokanuu
MIPENICTABISAIOT cOOOM TOTOBBIE JIEKCHYECKHE KOHCTPYK-
MU, ¥ HOCUTEIb SI3bIKA, UCIIONB3YS MX, HE TPATUT BpeMs
W YCWIHS Ha TOA0O0p MPaBIIBHBIX KOMITIOHEHTOB CIIOBO-
couetanuil. Komtokamuu BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH MMEHHO
y HU3YYaIOIINX WHOCTPAHHBIN A3bIK, TOCKOJIBKY 00J1a1af0T
TaK Ha3bIBAEMOW CEMaHTHYECKOW MOJIYNPO3payHOCTHIO,
T.€. 00 UX 3HAYEHHH MOXXHO JIETKO JOrajaThCs UCXOJI U3
KOHTEKCTA WJIU 3HAHUS 3HAYCHUS OJHOI'O U3 DJIEMEHTOB,
HO TPH 3TOM OHH HUMCIOT OTPAHWYCHHYI) KOMOWHHpYe-
MocTh 1 TpeOyroT 3anomunanus [2. C. 365]. Takum obpa-
30M, KOJIJIOKALUH, SBIISASCH CCTCCTBEHHBIM SBIICHHEM JIJIS
HOCHTENEH S3BIKa, 3aCIy>KHBalOT 0cOOOTO0 BHUMAaHHA CO
CTOPOHBI U3YYAIOIINX SI3BIK.

AHanu3 0Te4ecTBEHHON HAyYHO-METOAMYECKON JINTe-
patypbl IPOIEMOHCTPUPOBAJ, YTO IpodseMa (opMupo-
BaHUS KOJJIOKAIMOHHOW KOMIICTCHIIHH OOYYarOIIuXCs
HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY TOJIBKO HAYMHAET pa3pabaThIBaTh-
Csl JIMHTBUCTAMH U TIeAaroraMu. MOXXHO BBLIACIHTH TPU

KPYIHBIX JHCCEPTALMOHHBIX HCCIEIOBaHUS, MOCBSIIEH-
HBIX JaHHOH mpoOnemaruke. [lepBoii paboToli sBiIsAETCS
uccnenoBanne A.A. barapsH «MeTtoauka pacHIMpeHus
KOJIJIOKALIMOHHOW OCBEOMIIEHHOCTH CTYIEHTOB S3BIKO-
BEIX (akyipTeToB (aHTmmiickmii s361K)» 2004 1. [3]. B
JTAaHHOH paboTe aBTOpP aKIEHTHPYeT BHUMaHHE Ha dPQek-
TUBHOCTH (POPMHUPOBAHUS SA3BIKOBHIX 3HaHWH 00ydaro-
IIUXCS 4Yepe3 Pa3BUTHE HMX KOJUIOKAIIMOHHOH OCBEIOM-
JIEHHOCTH TIOCPEACTBOM HCIIOJIIb30BAaHMS JIMHTBHCTHYE-
CKMX KOHKOpPIAHCOB M INpPOEKTHBIX 3anaHuil. Ilo3zagnee, B
2011 r. JL.IO. AnekceeBa paccMaTpHUBaeT KOJUIOKAI[MOH-
HYI0 KOMIIETEHIIMIO KaK Ba)KHEHIIYIO COCTaBISIONIYIO
1enu 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY U BUIMT IIEPCIEK-
TUBBI e¢ (HOPMUPOBAHHS U PA3BUTHS B MPUMEHEHHH KOP-
Iyca TeKCTOB M IMCTaHIIMOHHBIX METOJI0B 00yueHHs. OHa
MOJAPOOHO aHAJIM3MPYET ONpe/eNeHHs KOJIOKA[MOHHOW
KOMITETCHIINN B 3apyOeXHONH METOJIMYECKOll JIuTepaType
U TIPUXOANT K BEIBOJY, YTO ITOJ STHM TEPMHUHOM MOHUMa-
eTcs «CHOCOOHOCTh BEPHO, COTJIACHO HOpPMaM H3y4aeMo-
TO SI3BIKA, COYETATh CIUWHUIBI S3bIKa, Oa3upyromasics Ha
3HAHUSIX KOJUIOKAITMA M PEUeBBIX HaBBIKAX MX YHOTPEO-
JICHUS BO BCEX BUAAX peueBoi aestensHOCTH» [4. C. 11].
KosmnokanmonHass KOMIIETCHIMS SIBJISIETCSI, Kak yTBEp-
XK/IaeT aBTOp, cchUIasch Ha JokymMeHT Cosera EBporsl
«O01eeBponelickie KOMIIETEHIIMU BJIaJeHUs] MHOCTpPaH-
HBIM 53bIKOM: [3ydeHuwe, TIpernojaBaHue, OIIEHKa»
(«Common European Framework of Reference: Learning,
Teaching, Assessment»), KOMIIOHEHTOM JIEKCHYECKON
KOMIICTCHIINH HAa TOM OCHOBAHHH, YTO KOJUIOKAIMHU IIO
cBOeH (opMe TPENCTABISIIOT CO0O0H JIeKCHYecKnue 3Je-
MeHTHI s3bIka. [lociemHss, B CBOIO ouepenhb, BXOAWUT B
CTPYKTYPY JHHTBUCTHYICCKOHN (S3BIKOBOI) KOMIICTECHITUH,
KOTOpas SIBISETCS YaCThI0 KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETEH-
UM Hapsiy C COLMOJIMHTBUCTUYECKOW M IparMaTHye-
CKOM KOMIETEeHUUAMH. MecCTO KOJUIOKAIMOHHON KoMIle-
TEHIIMH B CTPYKType KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHLINU
MPEeCTaBICHO B Ta0I. 1.
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B¢ hexTHBHOCTH HCIIOIB30BaHU KOPITYCHBIX METOJOB
Ha dTamax oTdéopa MpoecCHOHATBHON JEKCHUKH U (Hop-
MUPOBAHHUA JICKCUYCCKUX HABBIKOB o6yqa10u11/1xc;1 noa-
yepkuBaer O.I'. T'opuna B cBoem wuccienoBanuu «Hc-
I10JIb30BAHUE TEXHOJIOTMM KOPILyCHOM JIMHIBUCTUKM JUIS
pa3BUTUS  JIEKCUYECKHX HAaBBIKOB CTYJEHTOB-PETHO-
HOBEJZIOB B IPO(ECCHOHAIbHO-OPHEHTHPOBAHHOM O0IIIe-
HUY Ha aHrIMACKOM si3bike» 2014 1. [5]. Takum oOpazom,
aBTOPBI CYHMTAIOT, YTO, BO-TIEPBBIX, (POPMHUPOBAHNE HHO-
SI3BIMHOM KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIMH MpEAIoara-
eT TIpexJe Bcero (hopMupoBaHKE KOJIOKAIIMOHHOW KOM-
MIETEHLIUU, BO-BTOPBIX, B OTOW CBA3HM NPHUMEHEHHUE KOp-
ITyCHBIX TEXHOJOTHH B OOYYEHHHM MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY
CIOCOOHO PEINTH IEJIBI KOMIUIEKC 3ajad, CTOSIINX Iie-
pea neaaroraMu: NpuMEHEHNE KOMMYHHUKATUBHOI'O IO/~
X0aa U COBPEMEHHBIX I/IH(bOpMaL[I/IOHHI)IX TEXHOJIOTUH B
00y4eHUH WHOCTPaHHOMY S3BIKY, (DOpPMHPOBaHUE JIEKCH-
YECKHX HABBIKOB PEUM Ha aKTyaJbHOM Ha CETOTHSIIHUI
JIeHb MaTepuaye, CIIaKUBaHUE MPOTHBOPEUUM MeEXIy
TEOPETHYECKUMH HCCIICAOBAHUAMHI (PPa3eoorny U MeTo-
JUKOW IpenojaBaHus MHOCTPAHHOTO s3bIKa. M3ydeHue
KOJUTOKaIlMi Ha <OKUBBIX» TEKCTax W CIOCOOOB WX MpH-
MEHEHHUSI B ITpolecce 00yUeHUs] HHOCTPAaHHOMY f3bIKY, Ha
HAaIll B3I, 3HAMEHYIOT IPUHINUITNAIIBHO HOBBIN MTOIXOJ,
K BONpOCy (OPMHUPOBAHUS JIEKCHYECKOH KOMIIETEHIIHH
00yJaroIuxcs.

Llens naHHO# pabOTHI 3aKiIIOYaeTCsS B pa3paboOTKe Me-
TOJMYECKUX YKa3aHUH M MPAKTUUECKHUX 3aJaHHul, POpPMU-
pYIOIUX KOJUIOKAIIMOHHYHK0 KOMIIETEHIIMIO Y CTYJEHTOB
HanpasjieHus: «MexayHapoHble OTHOIIEHUS» C UCHOIb-
30BaHHEM METOA0B KOPILYCHOM JINHTBUCTHKH.

Jnst MoCTHKeHUs! TOCTaBJICHHOW NEeIM HeoOX0auMo
pEelIUTh CIHERYIOIUE TEOPETHUYECKHE U MPAKTUYECKUE
3aJ1a4u:

1) o6ocHOBaTh 11€7€CO00PAa3HOCTE KOPITYCHOTO FC-
CJIEZIOBaHUSI HOBOCTHBIX TEKCTOB M JaTh XapaKTEPUCTHKY
OCHOBHBIX TTOHSTHI KOpHyCHOﬁ JIMHIBUCTUKH, UMCHOIIIHUX
MPaKTUYECKOE 3HAYCHHE TS TaHHOM paboThI;

2) copMHUpOBaTH KOPITYC M3 HOBOCTHBIX TEKCTOB U
OIpeZIeNnTh (PYHKIMH KOPITyCHOTO MEHeIKepa, Heo0Xo-
JUMBIE JUTSl UCCIIEA0BAHMS;

3) mpoBecTH KOPIyCHOE HCCIIEIOBAaHUE HOBOCTHBIX
TEKCTOB M C(OPMHPOBATH CIIMCOK CaMbIX YacTOTHBIX
CJIOB;

4) BBIICIUTH KOJUIOKAIIMM Ha OCHOBE CAMBIX YacCTOT-
HBIX CIIOB;

5) mpencraBUTh s MPAKTHYSCKHX YIPaKHEHUH H
3aJaHUH Ha OCHOBE CITMCKA KOJUIOKALIUH.

B X0A€ UCCICAOBAHUA Mbl OITUPATINUCH HA TPYABI OTC-
YECTBCHHbBIX U 3apy6e>1<HHx JIMHI'BHCTOB B 00J1aCTH KOM-
OMHATOPHON JUHTBUCTHKH IPH PACCMOTPEHHUH OCOOCH-
HOCTEH KOJIJIOKAIUil Kak pedeBBbIX €IMHUI] U KOPITyCHOU
JIMHTBUCTUKU TIPU ONMUCAHHUHU OCHOBHBIX MOHSATHI I[aHHOI‘/II
o0acT 3HaHUS.

Hacrosiiee uccrnenoBaHue BKIIOUAET YETHIPE dTama:
(opMHpOBaHHE KOPITyCa HOBOCTHBIX TEKCTOB, COCTaBJIE-
HHUE CIHCKA CAMBIX YaCTOTHBIX CIIOB, BBIIEIECHUE KOJLIO-
Kanui 1 pa3paboTKa METOTUIECKUX yKa3aHHH.

Oran 1. ®opMupoBaHUE KOPITyca HOBOCTHBIX TEKCTOB.

IIInpoko HM3BECTHO, YTO OTHOLICHUS MEXKIY Pa3iind-
HBIMH HapOJlaMH U CTPaHAMU CYIIECTBYIOT C JIPEBHEUIIINX
BpPEMEH M OMHCaHBI B OONBIIOM KOJIMYECTBE JIUTEPATYP-
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HBIX TPYZIOB Pa3IMYHBIX 310X M aBTOPOB. TeM He MeHee
(dopMaIbHO BO3HMKHOBEHHE MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIE-
HUIl KaK CaMOCTOSITEIBHO O(POPMIICHHON TUCIUAIUIIMHBI
narupyercst 1919 r. ¢ MomeHTa 00pa3oBaHus NEpBON Ka-
(enpbl M0 UCTOPUU M TEOPUH MEXAYHAPOAHBIX OTHOIIIE-
Huii B DiibepcBute (BenmukoOpuranus). Jlornuno mpen-
MOJIOXKUTh, YTO C ITOTO MOMEHTa HOBOOOpETeHHas 00-
JlacTh 3HaHWS HaYMHAET o0pacTaTb CBOMM TEPMHHOJIOTH-
YECKHMM alllapaToM, B KOTOPOM, C OJHON CTOPOHBI, OTpa-
JKaeTCsl UICTOPHS Pa3BUTHUSI MEKIyHAPOIHBIX OTHOIICHUH,
C IpyroM — KaTeropuu U MOHSTHS CBSI3€H U OTHOLICHUH,
(bopMHUpyOIUX NaHHYI 00MacTh. UTOOBI MpenCTaBHUTH
Gosiee HaMIAHO, O KAKHUX CBS3SIX MIET peub, JOCTATOYHO
00paTUTBCSI K ONPEIENICHUIO TIOHITHS «MEXIyHapOIHbIe
OTHOIIICHHS», OMHUCAHHOMY B JIFOOOM JOCTYITHOM Yy4eO-
HOM TI0COOWY IO JaHHOW TUCLHUILIMHE — «COBOKYITHOCTB
HKOHOMHYECKHX, TOJUTUYECKUX, HJICOTOTHUECKHX, IIpa-
BOBBIX, JTUIFIOMATHUECKUX W MHBIX CBSI3€Hl W B3aMMOOT-
HOUIEHUH MEXAy TOCYAapcTBaMH M CHUCTEMaMH TOCy-
JIapCTB, MEXLy OCHOBHBIMH KJIACCAMH, OCHOBHBIMH COITH-
AIBHBIMH, 3KOHOMHYECKHMH, NOJIUTHYECKHMH CHIIAMH,
OpTaHM3alUsIMA U OOIIECTBEHHBIMH [IBIDKCHHSMH, IeH-
CTBYIOIIMMH Ha MHUPOBOH apeHe, T.€. MEXIy HapoAaMH B
caMoOM MIMPOKOM CMBICIe 3Toro cioBay [6]. Mcxomst u3
MIPEACTABICHHOTO OIIPEAETICHUsI, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ,
YTO TEPMUHOJIOTHUECKHH amniapar Mo MeXIyHapOoIHbIM
OTHOUICHHSIM BKIIIOYAET TEPMUHBI U3 pa3HbIX cep ueno-
BEYECKON NIeSITEILHOCTH: TOJUTHYECKOW, SKOHOMHUYE-
CKOI1, BOGHHOM, NIPaBOBOM, COIMAIBHON U APYTHX, a TaK-
KE OTpakaeT NCTOPUYECKUE NPeoOpa3oBaHusl yKa3aHHBIX
coep.

B moarepkaeHne mocieHeMy MOXHO PUBECTH HC-
cnenosanue, nposeaeHHoe A.Il. Munssp-benopyuesoii u
O.A. BoosuHoii 1 oncaHHOEe B UX craThbe «CTaHOBIIEHNE
TEPMHUHOJIOTHN MEXIyHapOJHBIX OTHOIIEHHMI». CormacHo
nX HaOJIOACHUAM MEXIyHApOIHbIE OTHOIICHHS Kak Iie-
JIOCTHAsl CHCTEMA TPOLLIH MATh CTAJNI CBOETO PAa3BUTHS:
Becrdansckyro (1648—1789 rr.), Benckyro (1815-1914
rr.), Bepcanbcko-Bammarronckyio (1921-1939 rr.), 6u-
nossipayto (1945-1989 rr.) n nocrounonspuyto (¢ 1991
r. — Hactosiee Bpemst). [Ipu aToM mocie Kaxaou cTagun
aBTOPbl OTMEYAIOT HEKOTOPBIN MEepHOA, HEO0OXOTUMBIN
JUISL IEPECTPOMKH CUCTEMBI MEXTyHapOIHBIX OTHOIICHHUH
W, COOTBETCTBCHHO, W3MEHEHHUS TEPMHHOJIOIMYECKOTO
cOCTaBa JICKCHKU. TakuM 00pazoM, JuIsl KaXKIOoro yKa3aH-
HOTO 3Tana pa3BUTHUS MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH aBTO-
pBI 0003HAYAOT HEKOTOPHIH HAOOp ICHTPAIHHBIX MOHS-
TUHA, TEPMHHOB W TEPMHUHOJOIMUYECKUX COYETAHHM.
Hanpumep, 11 mepBoro atamna LEHTPaJIbHBIM SIBIISETCS
MTOHATHE «CYBEpEHHOE HAI[OHAJIFHOE TOCYIapCTBOY; IS
BTOPOT0 — <JICTUTUMH3M» M T.JI. [ COBpeMeHHOro co-
CTOSTHHUSI MEXXAYHapOIHBIX OTHOILICHUI K KJIIOYEBBIM I10-
HSTHSM, COTJIACHO aBTOpaM HCCJIENOBaHMS, B HEPBYIO
ouepeslb OTHOCUTCS «TEPPOPH3M» U BCE, UTO CBS3aHO C
HUM. TakuM 0Opa3oM, aBTOPHI AENAIOT BBIBOJX, YTO TEp-
MHUHOJIOTHYECKUH amnmapaTr MeXIyHapOJHbIX OTHOIICHHH
HEeTpeMeHHO (OpMHpYETCs HCXOAs W3 HM3MEHEHWH Ha
MHPOBOH apeHe B pa3Hble HCTOPHYECKUE ITEPHOIEI [7].

BeccriopHo, caMbIM OTMEPAaTUBHBIM M JOCTYITHBIM HC-
TOYHUKOM IIONOJIHEHUS MH(OPMALUM SBIAETCS HOBOCT-
HOH TekcT. OH TakKe MOXKET pacCMaTpPHBAThCSA KaK He3a-
MEHHMOE CPEJCTBO PACUIMPEHHs CIOBAPHOTO 3alaca B



cdepe MeKAYHAPOAHBIX OTHOLIeHHH. HoBOCTHOM TeKcT, ¢
OJIHOHM CTOPOHBI, MIO3BOJISIET 00OTAIATh HMEIOIIUNACS JIEK-
CHMYECKHUM 3aIiac HOBBIMH TCPMHUHAMH U TOHATHAMU Ha
aHTJINHCKOM A3BIKC, BUACTH UX COYETACMOCTb U I'paMMa-
TUYECKHUE CTPYKTYpBl, C JPYIOH — «XapaKTepu3yercs
MaKCUMAaJIbHBIM BHMMAaHUEM K HOBM3HE, aKTyaJIbHOCTH,
CEHCAllMOHHOCTH, YHUKAJIbHOCTH, ONIEPATUBHOCTH MO1a4H
U JIAKOHMYHOCTH TeKcToBOro odopmienus» [8. C. 221].
Ha Ham B3rimsin, KIodeBYIO poiib NpH (OPMHPOBAHHA
pedeBoil KOMIETEHIUH CIENUATNCTa-MEXIyHApOIHUKA
HUTPAcT OCBOCHME JIEKCHUKH, OTPa)KaIoOWEHl COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE MEXIyHAPOJHBIX OTHOLIECHHI.

TepmuHonorHIO B chepe MEXKTyHApOJHBIX OTHOIIE-
HUHM B HOBOCTHBIX TEKCTaX, MPECACTAaBIICHHLIX B OI'POMHOM
KOJIN4ecTBEe B ceTH VIHTepHeT, MBI HCCIeI0BaIl MeToa-
MU KOPITyCHOM JIMHITBUCTUKU. SIBIASACH pa3ienoM KOMIIb-
IOTEPHOM JHMHIBUCTUKHU, KOPIyCHAas JIMHTBUCTHKA 3aHU-
MaeTcsi pa3paboTKOi OOIIMX NPHHIMIIOB MOCTPOEHUS U
HCIOJb30BAHUS TEKCTOBBIX KOPIYCOB C NPUMEHEHUEM
KOMITBIOTEPHBIX TexHonorui. [Ipeamerom maHHOM 00ma-
CTH 3HaHMS NPUHATO CYUTATh ONMCAHUE OOJBIINX MACCH-
BOB SI3BIKOBBIX JaHHBIX, IPEACTABICHHBIX B JIEKTPOHHOM
Buje. Kopiyc yckopser nmpouecc UCCIeN0BaHus s3bIKa U
MOBBIMIAET ero 3()(HEeKTUBHOCTh U TOCTOBEPHOCTH, KOTO-
pble  00yCIOBJIEHB! KONWYECTBEHHBIMH IOKA3aTEIsIMHU.
Hcnonp3oBaHne KOPIyCOB IOMOTaeT OTBETHTh Ha BO-
IPOC, KaK 9acTO BCTPEYaeTCs TO WIK HHOE yIoTpebaeHne
" ABJISICTCA JIM OHO PEIIPE3CHTATUBHBIM B d)yHKHI/IOHI/IpO-
BAaHUU JAHHOTO s13bIKa. C UX MOMOIIBIO MOXKHO HE TOJIBKO
¢ OOJIBIION TOYHOCTBHIO aHAJIM3MPOBATh OTHCIbHBIC (ak-
Tl peaM3alny S3bIKOBBIX €IWHMIl, HO U BBISBIATH 00-
1€ 3aKOHOMEPHOCTH, IMPUCYIINE SI3BIKOBOM CHCTEME, U
KOPPEKTUPOBaTh YK€ BHIpAOOTAaHHBIE TEOPETUUECKHE
TTOJIOKEHHS.

B ocHOBy Hamiero mccnemoBaHus JETNIM 1Ba (QyHAA-
MEHTAIIbHBIX METOAa KOPIYCHOM IMHTBUCTHKH: CTaTH-
CTUYECKHI METOJ W KadyeCTBeHHbIN aHanu3. CrtaTucTuue-
CKHMM aHalIN3 3aKII0YaeTCs B BBISIBICHUH CaMBIX YacCTOT-
HBIX CJIOB B COCTABJICHHOM TEKCTOBOM KOpITycCe, KOTOpHIE
paccMaTpUBalOTCS KaK OTMOPHBIE 3JIEMEHTHI CIOBOCOYETa-
Huil. B paMKax CTaTUCTMYECKOrO aHaln3a UCHONb3YeTCs
CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUI KPUTEPUM BBLACICHUS KOJ-
nokanui. KauecTBeHHBI aHaIU3 MpEANoNaraeT HHTEp-
MIPETannio KOPIYCHBIX JaHHBIX B BUAE pa3pabOTKN METO-
JMYECKHX YKa3aHWH pabOTHI C KOJUIOKAIMSIMU Ha 3aHSATH-
SIX TI0 QHTJINHACKOMY SI3BIKY.

OcTaHOBUMCSI Ha OCHOBHBIX MOHSTHSAX KOPITYCHOH
JIMHTBUCTHKH, KOTOPBIE B paMKaX HAIllEr0 MCCIEJOBAHUSA
MMEIOT IIPAaKTHUECKOE 3HaUCHHE: KOPIYC TEKCTOB, perpe-
3€HTAaTUBHOCTbh KOpITyCca U KOPITYCHBI MEHEIKED.

HOII JIMHTBUCTUYCCKUM MWJIM A3BIKOBBIM KOPITYCOM
TEKCTOB TOHUMAETCS OOJNBIION, MPENCTaBICHHBIH B Ma-
HIMHOYMTAEMOM BHUJE, YHU(PHUUUPOBAHHBIH, CTPYKTYpH-
POBaHHBIH, pa3MEUCHHBIH, (HIOJIOTHYECKH KOMIIETEHT-
HBIH MAcCCUB SI3bIKOBBIX IAHHBIX, IPEAHA3HAYEHHBIN U1
pelIeHnsT KOHKPETHBIX JIMHTBUCTHYeCKUX 3axau [9. C. 7].
JlaHHOE OIpeneneHnue HENOCPEICTBEHHO OTHOCHUTCS K
HAlIOHAJIbHBIM KOPIIyCaM U IIE€PEYHCISeT OCHOBHEBIE
TpeOoBaHuUs, NpeAbsIBIsEMble K MX cocTaBieHHIo. Pac-
CMOTPHM JPYTHE ONPENEIECHUS MMOHATHS «KOPILyC»:

1) «<Bug Kopmyca MAaHHBIX, EIUHHLAMH KOTOPOLO
ABIISIIOTCSL TEKCTBI WIIM WX JOCTaTOYHO 3HAYUTEIBHBIC

(bparMeHThl,  BKIIOYAIOIIME,  HANpUMep,  IOJIHbIE
(bparMeHTbl MaKpPOCTPYKTYPBI TEKCTOB OIpPEICICHHOMN
npobnemuoit obmactu» [10. C. 25];

2) «cobpaHue A3BIKOBBIX ()parMeHTOB, OTOOPAHHBIX B
COOTBETCTBUM C YE€TKUMH A3bIKOBBIMU KPUTCPUAMU JId
MCIIOJIL30BaHUS B KauecTBE MOJieH si3bikay [11. P. 51];

3) «HeKoTOpOE COOpaHKe TEKCTOB, B OCHOBE KOTOPOTO
JEKUT  JIOTMUECKWH  3aMbICceN, JIoTHYecKas  Hjes,
00BEIMHSIONIAS] STH TEKCTHI U BOIUIONICHHAs B MPaBUIIaX
OpraHu3aluy TEKCTOB B KOPITYC, AITOPUTME U IPOTpaMMe
aHanuM3a KOpIyca TEKCTOB, COMPSDKEHHOW C  ATHM
HICOJIOTHH B MeTomoorum» [12];

4) «OTPOMHBI MAaCCHB E€CTECTBEHHBIX TEKCTOB (KaK
IIUCbMCHHBIX, TaK H yCTHI)IX) C€CTCCTBCHHOI'O s3bIKa,
MpEeACTAaBJICHHBIX B KOMIBIOTEPpHOM BHAEC, T.C. Ha
MallMHHOM  HOCUTEJIe M  JIOJDKHBIM  00pa3om
YHOPSIIOUCHHBIX C IEIbI0 MX HCIOJIh30BAHUSA B HAYUHBIX
U MPaKTHYECKUX uccienoBanusx» [13. C. 79].

Bo Bcex mepednciieHHBIX ONpEeNeNeHUsIX IOIYEePKH-
BAIOTCS OCHOBHBIC YEePThl COBPEMEHHOTO KOPIyca TEK-
CTOB: JIOTHYECKasi Ujesl OObETUHEHHS TEKCTOB, MAIIMHO-
YUTaeMbIi (OpMAT, KOHEUYHBIH pa3Mep U PEernpe3eHTATHB-
HOCTh KaK pe3yJbTaT 0cO00H Mpoleaypsl 0TOOpa, HaJIM-
gue METATMHTBUCTHYECKON nHbopMaruu. [lox penpesen-
TATHBHOCTBIO IMOHUMAETCS HEOOXOAMMO-IO0CTATOYHOE U
MPOTIOPIIMOHANBHOE MPEACTABICHHE B KOPILyCE TEKCTOB
pa3NMuHBIX TIEPHOJIOB, JKAHPOB, CTWJIEH, aBTOPOB, T.e.
CHOCOOHOCTh OTpaXkaTh BCE CBOMCTBA MPOOJIEMHOM 00Ja-
ctu [9. C. 18]. B pamkax Hamiero MccieIoBaHHs perpe-
3€HTATUBHOCTh KOpITyca ONpEAeNseTcs KOJHYECTBOM
COBPEMEHHBIX HOBOCTHBIX TEKCTOB, COOpaHHBIX W3 WH-
TEPHET-PECYPCOB: https://breakingnewsenglish.com/,
https://russia-insider.com/en, https://www.voanews.com/,
https://www.theguardian.com/international,
https://www.bbc.com/news.

B mnoHsATHE «KOPIYC TEKCTOB» BXOJUT TAKKE CH-
cTeéMa ynpaBJICHHA TCKCTOBBIMU U JIUHIBUCTHYCCKUMU
JIAHHBIMHU, KOTOPYIO B IIOCJIEJHEEe BpeMs dYallle BCEro
Ha3bIBAlOT KOPHIYCHBIM MCHCIHKECPOM, HJIM KOPITyC-
MEHEe/PKEpPOM (aHT. corpus manager). JTO CIelHalIn3H-
poBaHHAas TMOWMCKOBas CHUCTEMa, BKJOYaloLass Ipo-
rpaMMHBIE CpeJICTBa Ul IOMCKa JaHHBIX B KOpIyce,
MOJIYYCHUST CTATHUCTHYSCKOW WH(POPMANUH M MPEao-
CTaBJIICHHUS TIOJb30BATENI0 pPE3YyJIbTaTOB B YIOOHOW
dopme [Tam xe. C. 8].

J1nsi KOMITHITSIIIMK TEKCTOBOTO KOPITYyCa MbI UCTIONB30-
BaJId [IPOrpamMmy SketchEngine (https://www.
sketchengine.eu/), TO3BOJIAIONIYIO0 CKAYMBATh TEKCTOBYIO
nH}pOpMAIIMIO C 3a/IaHHBIX CAMTOB, pazMeyas M aBTOMa-
TUYCCKHN yOaIdAsd TaKUE€ HCHYXKHBIC DJICMCHTBI, KaK PEKJIa-
Ma M HaBUTaIMst. AITOPUTM paboThl ¢ TAHHOW MpOTrpam-
MOH BKJIOYAET CJIC/YFOIIHE ITallbl:

1) 3axoaum Ha uHTepdeiic mporpammbr SketchEngine
u HaxkumaeM Briaaaky New Interface;

2) Boibupaem Biiaaky Corpus Selector na BepxHei
MaHeu,;

3) BeiOMpaem Bkaaky Create Corpus;

4) coszgaeM Ha3BaHME Ul KOPIIyCa M BEIOHPAEM SI3BIK;

5) BeiOupaem Bkaaaky Find Texts on the Web;

6) u3 Tpex mpezaraeMbix omiuii Beioupaem URLs,
MO3BOJISIIOIIYI0 YKa3aTh OINpEJeNieHHbIE CalThl, HE00XO-
JIUMBIE JIJIsl UCCIIeJOBAHMSI;
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7) BeiOupaem Biiaaky Compile (mocie aBromaTuye-
CKOIl KOMITWJIALIMK, oOecreunBaromieii ckaunBanue 2000
CTPaHUI] C OJJHOTrO caiita, (POpMHUPYETCSI TEKCTOBBIN KOp-
MYC C BO3MOYKHOCTBIO CKQUUBaHUS).

Jns  panpHeiIero KOpIYyCHOIO HCCIIEIOBaHUS Mbl
BOCIIOJNIL30BAIMCH KopItyc-MeHemkepoM AntConc (pa3pa-
6oTunk Laurence Anthony), KOTOpBIH TOCTYIEH ISt CBO-
00/HOTO CKauMBaHUS Ha O(UIMANTBEHOM caiiTe pa3padot-
YHMKa W NPEeJHa3HaueH A1 00pabOTKH KOPILYyCOB IIEPBOTO
nopsinka. COpMHUPOBAaHHBIM HAMH MAaCCHB TEKCTOB SIBIISI-
eTcs MMEHHO TaKMM KOPITyCOM, TaK KaK IpeICTaBIsIET
coboli cobpaHHe S3BIKOBBIX (PparMeHTOB, 0OBETNHEHHBIX
CTWJIEBOM U TEMAaTUYECKOW NMPUHAAJIECKHOCTBIO, U OTpa-
JKaeT BCE MHOrooOpasue pedeBod nesTenbHOCTH. [Ipo-
rpamma  AntConc mnozponsier: 1) momyunts KWIC-
KOHKOpAaHc (uHCTpyMeHT Concordance); 2) Busyanusu-
pOBaTh BXOJBI DJIEMEHTOB KOHKOpPAAHCA B TEKCT (MHCTPY-
ment Concordance Plot); 3) mpoussectu sneMeHTapHOE
pedepupoBaHne TEKCTa: CreHepHUpoBaTh HAOOp KIrOYe-
BhIX ciioB Tekcta (uHCTpyMent Keyword List); 4) momy-
YUTh OCHOBHBIE CTaTUCTUKH 00padaThIBaeMbIX TEKCTOB
(unctpyment Word List); 5) ciucku KOIOKaToB K OMOp-
HOMY 3JIEMEHTY C JAOCTYNOM (PyHKIMH pacueTa KpUTEepHs
cesiaoctr: MI-score, Tl-score (uactpyment Collocates);
6) KJIacTep ¢ OMOPHBIM JJIEMEHTOM H CIIHCKH N-TpamMM
(uactpyment Clusters) [14. C. 210].

K Bompocy 06 o0bemMe BHIOOPKH MBI MOIOIILIH, HC-
X0 u3 OCHOBHBIX paBuJl JIMHT'BOCTATHUCTUKH.
Haubonee penpe3eHTaTHBHBIM M ONTHMAJIBHBIM 00Be-
MOM BBIOOPKH M3 HAyYHO-TEXHHYECKHUX TEKCTOB CUHTA-
€TCsl KOPITyC TEKCTOB NPOTSXKEHHOCThIO B 200 ThICSY
cnosoymnotpebnenuit [15. C. 35]. ABromaruvecku co-
CTaBJICHHBIH KOPIYC YZOBJIETBOPSET 3asBICHHBIM Tpe-
OoBaHMSIM U HacuyuThiBaeT 16 467 cmoBodhopM H
269 583 croBoymoTpebieHuii. B KOpmyCHOW JIHHIBH-
CTHKE T0J cTI0BO(GOPMOI OOBIYHO MOHUMAIOT IEMOYKY
(doHeM, GopMaIbHO OTIMYAOINIYIOCA OT Apyrou. Cio-
BOYIIOTPEOJIEHUEM CYMTAETCSl LIENOYKa CIIOB, OTpaHH-
4yeHHas nByms mpoberamu [Tam xe. C. 6].

Oran 2. CocTaBieHHE CIMCKA CaMbIX YaCTOTHBIX CJIOB.

ABTOMAaTHYECKH COCTAaBJICHHBIH TEKCTOBBIH KOPITYC
MBI 3arpy3wiu B KopIiycHeli Menemkep AntConc. s

BBISIBJICHUS] CaMbIX YaCTOTHBIX CJIOB OblIa MCIOJIB30BaHA
¢byukuus Word List, koTopast o3BOJIHMIA MONIYYUTH CTa-
TUCTUYCCKUEC JAHHBIC O YAaCTOTHOCTH BXOJAIIUX B KOPIIYC
cioB. YacTOTHOCTh — TEPMUH JICKCUKOCTATHCTUKH, MPE/I-
HA3HAYCHHBIA [UIs OmpejeiicHus Haubojee yrnorpeOu-
TENBHBIX CJIOB W BBIPAXKAIOIIUN OTHOIICHHE KOJIUYECTBA
CJIIOBOYNOTPEOJICHII HCKOMOTO CJIOBa K O0IIEMY KOJIHde-
CTBY cioBoymoTpeOneHuii. KoHKpeTHBIMU MoKa3aTensIMu
YACTOTHOCTU SIBJISIFOTCSL aOCONIOTHAasE yactota (YUCIO
HaOJIFOIeHNH ) ¥ YacToTa (OTHOMIEHUE YHCIIa HAOJI0IeHUH
K 00beMy BBIOOPKH). JIJisi KOPITYCHBIX HCCIIEIOBAHUI CTa-
TUCTUYECKHE METO/IbI SIBIISIFOTCSI OCHOBOIIOJIATAIOIIMMHU, U
MOKa3aTeN YaCTOTHOCTH UMEIOT Pelliarollee 3HaUYeHHE.

B 4acToTHBIN CHOUCOK BKIIOYAIHCh TOJBKO Hapula-
TCJIbHBIE MMEHA CYIIECTBUTCIILHBIC B CIUHCTBCHHOM H
MHOXECTBEHHOM YHCJIC, IMOCKOJLbKY UMEHHO HOMUWHAaIUWA
SIBIIICTCSI BEAYIIUM CPEICTBOM IMO3HAHUS JICHCTBUTEIb-
HocTH. KpoMe Toro, MMsi CyIIeCTBUTEIHHOE MO TYePKUBA-
€T CTaTUYECKUH 3JICMEHT CJIIOBApHOT'O COCTaBa, MOCTOSH-
Hyto ero cymHocTb [16. C. 40].

Crenyrolas 3a1a4a COCTOSIA B OMPEICICHUN YaCTO-
ThI, KOTOPAsi JOJDKHA CTATh MOPOTOBOW JJIsi BKIIOUCHUS
CJIOBa B YACTOTHBIN CNMCOK. J{JI 3TOr0 MBI UCIIOJIb30Ba-
JIX METOJI, U3BECTHBIN B CTATHCTHUKE KaK METOJ HPOIop-
uK. B nepByro odepens HaMH ObLIO MOJCYHUTAHO MPO-
IIEHTHOE COOTHOIIIEHHE BCTPEYAEMOCTH CaMOI0 YaCTOT-
HOTO cJioBa K OO0IlIeMy KoJu4yecTBy cioBodopm: 982
(KONMMYecTBO MOBTOPEHHUM CAaMOT0 YacCTOTHOTO CJIOBA) X
x 100 (emuHMIA, BBIpaXkaromias IEJI0O€ B IPOICHTAX) /
16 467 (obmee KOIUYECTBO CIOBOGOPM B HCCICAYEMOM
kopmyce) = 6%. Takum 00pa3oM, caMoe 4aCTOTHOE CJIO-
BO BCTPETHIOCh B 6% OT 00IIero KOJW4ecTBa CIIOBO-
¢dopM. ECTECTBEHHO MPEATIONOKHUTH, YTO CIOBO MOXKHO
Ha3BaTh YaCTOTHBIM 110 OTHOIIEHHIO K OOIIEMY KOJIHYe-
CTBY CJIOBO(OPM, €CITM OHO BCTpedaeTcs XOoTs Obl B 1 U3
100%. CHOBa HCIONB3YSl METOJ] IPOTIOPIIHH, OTIPEACIIs-
eM MOpOToBy0 vacToTy: 982 x 1% / 6% = 164. Takum
00pa3oM, B UTOrOBBIH CIHCOK HE BKIIIOYAIHCH CJIOBA,
BCTPETUBINIMECS B Kopmyce MeHee 164 pas. YuuThiBas
JIAaHHBIA TIOKa3aTellb, B OKOHYATCIBHBIN CIUCOK BOILIN
30 caMBIX YaCTOTHBIX CJIOB, CIIUCOK KOTOPBIX C YKa3aHU-
€M KOJIMYEeCTBa cII0BO(QOpM MpencTaBicH B Ta0m. 1.

Tabanuma 2

CHHCOK caMbIX YACTOTHBIX CJIOB C YKa3aHueM YaCTOTHOCTH

president (982) people (590) government (520) country (383) summit (368)
war (348) state (347) time (336) meeting (319) year (313)

world (296) house (277) states (276) minister (274) trade (269)

years (267) deal (256) news (248) security (245) party (242)
election (229) media (221) leader (218) countries (213) intelligence (205)
weapons (196) policy (183) leaders (176) officials (169) children (164)

Oran 3. BeigeneHne KOIIOKaLHiA.

Crenyrowmmuii 3Tan MCCIeI0BaHUs 3aKJIIOYaJICS B BbI-
JICTICHUH KOJUIOKAIMH, OMOPHBIMHU 3JIEMEHTaMH KOTOPBIX
CTaJIi CaMbIC YaCTOTHBLIC CYIICCTBUTCIIbHBIC, MPEACTaB-
neHHsle B Tabi. 1. it Toro 4to061 000CHOBATH BEIOOP B
MOJIb3Y TEPMHHA «KOJUIOKAIMs», HEOOXOAMMO OIpesie-
JIUTh CTATYC KOJUIOKALMH B TEOPHH COYETAEMOCTH.

OmHO U3 MEpPBHIX YIOTPeOICHUH TepMUHA «KOJIIOKA-
sy npuHUISKUT Y. Dayinepy B (GyHIaAMEHTaIbHOM
tpyne «English Grammar» (1857). Uccrnemoarens obpa-
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THJI BHUMaHHE HA BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY I'PYIIIBI CIIOB
u HaszBan ee tepmuHoMm collocation, omxako He manm emy
JIOCTaTOYHO YETKOro ompejeseHus. B riaBe kHHTH, IO-
CBHHJ,GHHOﬁ KOJIJIOKalusAM, aBTOpP OIIMCBIBACT KOM6I/lHa-
TOpHBIE BO3MOXHOCTH 4acTed peun. B pasmene «Syntax
of the Verb Collocation» V. ®aysnep paccMaTpuBaet Bo3-
MOXXHBI€ TJIaroJIbHBIE CJIOBOCOYETAHMS, JeNasi aKIeHT Ha
CTPYKType 3aBUCHMBIX dJIeMEHTOB. bonee Toro, oH ne-
TaJXbHO pa3padaThIBaeT KJIaCCH()UKAIINIO KOMOMHATOPHBIX
MoJieNnell aHTITUICKHUX TJIAaroyioB, (ZyHIAMEHTOM KOTOPOM



cranu ux BajgentHoctu [17. C. 19]. Dro o3HaMEHOBAJIO
HOBBIH, KOMMYHHUKAaTUBHBIH TOAXOX K OOYyYEHHIO HHO-
CTpaHHOMY fA3bIKY, B KOTOPOM I'JIaBHOC BHUMAHUE YICIIA-
€TCs pa3BUTHUIO €CTECTBEHHOW M CIIOHTaHHOW pa3roBOp-
HOI1 peuH.

[Ipobnemamn u3ydeHHs KOJUIOKALMH B OTEYECTBEH-
HOM $I3bIKO3HAaHUM 3aHMMAJIMCh HE TaK MHOTO yYEHBIX-
JIMHTBHUCTOB, Kak 3a pyOexxoM. K oTedecTBeHHBIM yue-
HBIM, OOpaTUBIINM BHUMAaHHE Ha M3YYCHUE KOJUTOKAITUIA
¥ TIPEICTABUBIINM apryMCHTHPOBAHHYIO TOYKY 3pCHUS,
CJIeZlyeT OTHECTH TaKUX JTMHTBUCTOB, kKak F0.J[. AmpecsH,
E.I'. bopucosa, M.B. Bnasankas, C.I'. Tep-MunacoBa, k
3apy0OexHbiM yueHsiM — M. Benson, E. Benson, R. Carter,
J. Coady, J.R. Firth, Ch. Gitsaki, R. llson, G. Kjellmer,
R. Taylor, J. Sinclair, D. Willis u np.

PaccMOTpUM ~ HECKONBKO  ONpeNeNieHHH TepMHHA
«KOJUUTOKAIMs), CYIIECTBYIOIIMX B OTEUYECTBEHHOW U 3a-
pyOexHOI HayKe, ¢ IIeNbIO BBIICIEHHs ero Hauboee cy-
[IECTBEHHBIX IPHU3HAKOB!

1) «enuHHUIBI, IMEIOIIHE HeMao obiiero ¢ (hpaszeoso-
riu3mamm» [18. C. 14];

2) «He cBoOOHOE, HE (HPa3eoIOruvIecKoe, a IPUBBIY-
HOE, TPaIWIMOHHOE COYETaHHWE CIOB B PEUH, 3BydUallee
MIPaBHIILHO, €CTECTBEHHO AJISI HOCUTENEH s3b1Kay [19];

3) «iekcuKo-(pas3eosoruueckasi 00yCIOBIEHHAS CO-
YEeTaeMOCTh CJIOB B PEYH, PEaIM3YIOIasi UX MOJIUCEMUN
[20. C. 199];

4) «ycTOMYMBOE COYETaHHE, OOBIYHO COCTOSAIIEE W3
JIBYX CJIOB, C TIEPEOCMBICIIEHHEM OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB
U OIpaHMYEHHOI COYETaEMOCTBIO C JPYTUMH CIIOBaMU»
[21];

5) «frequently recurrent constructions» [22. P. 14]
(uacTo MOBTOpsieMast KOHCTPYKIIHS);

6) «combination of words that have a certain mutual
expectancy» [23. P. 97] (koMOuHaIUs CIOB, UMEIOIIAs
BBICOKYIO BEpOSTHOCTB YIIOTPEOICHNS);

7) «habitual combinations of lexical items» [24. P. 22]
(TpaguIOHHbIE KOMOUHAITY JIEKCUYISCKUX STUHUIT);

8) «frequently recurrent semantically transparent co-
occurrences of lexical items» [25. P. 65] (uacto
MOBTOPSIEMBIE  JIEKCHYECKUE EIUHHUIBI C IPO3pavyHON
CEMaHTHKON).

B mpencraBiieHHBIX BHIIIE OIMPEICIICHUSIX TEPMIHA
«KOJUTOKAIMS» B OTCYCCTBCHHOW WM 3apyOC)KHOW JTMHTBH-
CTHKE IPOCIEKHUBAIOTCS CIEAYIONINE CYNIeCTBEHHBIE 00-
M€ XapaKTePUCTUKU. Bo-TepBBIX, KOJIIOKAIHS — 3TO
HECBOOOJHOE W TPAAWIIMOHHOE COYETAHHE CIIOB B PEUH.
JIeHCTBUTEIbHO, MHOTHE SI3BIKOBEABI OTMEUAIOT, YTO 00-
pa3oBaHME KOJUIOKAIMH HE OINpeelsieTcs] 3HaYyeHUEeM
CJIOB, CKOpEe, CIIOBa OOBEIUHSAIOTCS B KOJUIOKAIMH II0
npuBbIYKe. BO-BTOPHIX, BO BCEX OMpEACIEHHUSIX Mpocie-
JKMBAeTCs yKa3aHWE Ha CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH KOJI-
JIOKAIMK — 3TO TPEXKE BCErO CJIOBOCOYETAHHUE.

Kpome Toro, xapakrtepHOH OCOOEHHOCTBIO PYCCKO-
SI3BIYHBIX OINPENCICHUHN SIBIIICTCS CBSI3b KOJUIOKAIMHA W
¢pazeonornzmoB. I1o MHEHHIO OTEYECTBEHHBIX JIMHIBH-
CTOB, KOJUIOKAITUH JTINOO SBJSFOTCS OAHAM U3 MTOJBUIOB U
¢dopm (pazeonornzma, THOO 3aHUMAIOT MPOMEKYTOUHOE
MTOJIO’KEHHE MEXTy CBOOOJHBIMH CIIOBOCOUYCTAHUSIMHU H
¢bpazeonornzmamu. B 3apy0exxHOM sI3bIKO3HAHUH, HAIPO-
THUB, UMEHHO KOJUIOKAI[MH PAaCCMaTPHUBAIOTCS B KaueCTBE
OCHOBOIIOJIATaIOMIETO SBICHUS, U3 YHCIa KOTOPHIX BBIZE-

JSIOTCA  PasiM4YHOIO poJa YCTOWYMBBIE COYETaHUS,
HaIlpuMep KOJUIMTalUH, KIHIIe, (pa3eoornIecKue eau-
HUILB! 1 T.0. [25. P. 26; 26]. Takoe pasnuure 00bICHIETCS
TEM, UTO B OTCUYCCTBCHHOM A3bIKO3HAHUH OHHOﬂ U3 BE-
JIyHKX 00JacTeid, NpeACTaBIeHHONW 3HAYNTEIbHBIM KOJIU-
4eCTBOM MOHOTrpaduii, rucceprannii, GpazeoIornIecKux
cinoBapei, sBisercst ¢paseonorus. B 3apyOexHOoM ke
SI3BIKO3HAHUN TPOOJIEMbI (PPa3eosIory TPaKTYIOTCs Ipe-
UMYIIECTBEHHO B paMKaX paboT 110 CeMaHTHKE M IpaMMa-
THKE, a TaKKe B NPEAUCIOBHAX K (PPazeoorHyecKuM
CIIOBAPSIM.

B 3TOli cBsI3U BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM Ka)eTCs CyLIe-
CTBYIOLIEE Pa3IM4ne TEPMUHOB «COYETAEMOCTEY B OTeUe-
CTBCHHOH HayKe M «KOJJIOKaOCIBLHOCTHY» B 3apyOe)KHOM
JUIst 0003HAYEHHS CHOCOOHOCTH CIOB COEIUHSTHCA APYT
npyroM. KomnokabenbHocTh 0003Ha4aeT CBOWCTBO coue-
TaHMs, a KOJUIOKALMS — CaMO COYeTaHHe, pe3ysbTar pea-
JIM3aliK CBOMCTBA.

B Hacrosiiee BpeMms IMOHSTHE «KOJUIOKAIMS» CTaJo
IIUPOKO TPHMEHATHCS B KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKE, TJIe
OHO mpHoOpeno Ooiee YIPOIIEHHOE MO CPAaBHEHHIO C
TPaJMLMOHHOW JIMHTBUCTHKOW 3HaueHHe. PaccMoTpum
PsLI ONpeeNeHnil JaHHOTO MOHATHS, IPEICTAaBICHHBIX B
KOPITyCHBIX HCCIIEA0BAHUSAX:

1) «xapakTepHBIe, YaCTO BCTPEYAOLIHECS COYCTAHHS
CIIOB, TIOSBICHUE KOTOPBIX pAIOM Jpyr € IpPYyrom
OCHOBBIBAaETCS Ha PETYISIPHOM XapakTepe B3aUMHOIO
OXUIAaHUuA W 3a0ac€TCAd HE TpaMMAaTHYCCKUMHU, a YUCTO
ceMaHTHYeCKUMH (akTopamuy» [27. C. 343];

2) «IOCIEA0BATEIBHOCTD CIIOB, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS
BMECTE Yallle, Y4eM MOXKHO OBIJIO OBl 0KHJATh UCXOMS U3
ciyvaitHocTH pacnpenenenus» [28. C. 137];

3) «HecnmydyaifHOe ~ coueTaHWe IOByX W Oojee
JICKCUYECKUX €IMHHUL, XapaKTepHOe KaK JUIi s3bIKa B
eJIOM (TEKCTOB JIF00O0TO THIIA), TAK U IS OTPEACTICHHOTO
THIA TEKCTOB (WK Jake (TI01)BBIOOPKH TEKCTOB)» [29];

4) «words that regularly keep company with certain
other words» [30. P. 111] (cnoBa, KOTOpBIE PETYISPHO
BCTPEYAIOTCS C ONPEACICHHBIMU CIIOBAMH);

5) «the occurrence of two or more words within a
short space of each other in a text» [31. P. 32] (moBTope-
HHE JIBYX 1 OoJiee CIIOB, HAXOJSIIUXCS B HETTOCPEICTBEH-
HOH OJNM30CTH JPYT OT APYra B TEKCTE);

6) «co-occurrence patterns observed in corpus data»
[32. P. 122] (coBMecTHas BCTpe4aeMOCTh KOMOHMHAIHWIA
CJIOB B KOPIIyCE).

Bo Bcex BhINICNEPEUNCICHHBIX ONPENCICHUAX IIeH-
TpaJIbHOE MECTO OTBOAMTCS 4aCTOTE COBMECTHOH BCTpe-
YacMOCTU KOMIIOHCHTOB, ITOOTOMY KOJIJIOKAIlMh B KOp-
HyCHOfI JIMHTBUCTUKE TMPUHATO OIPCACIIATh KaK CTaTu-
CTUYECKH yCTONYMBBIE ciioBocoueTanus. Ha takoe noHu-
MaH{€ JIaHHOTO TEPMHHA MBI ONHMPAJKCh B CBOEM KOp-
IIyCHOM HCCJIE/IOBaHHH.

Iocne ycraHOBiIEHMs CHHCKa CaMbIX YaCTOTHBIX CIIOB
MBI TPHUCTYIIIN K BBIICNICHHUIO KOJUIOKALMH, B KOTOPBIX
YaCTOTHBIE CJIOBA CTAJIM OINOPHBIMH 3JIEMEHTAMH CJIOBOCO-
geTtaHWd. JIsT 3TOrO0 MBI BOCIHONB30BAUCH  (pyHKIWEH
Clusters ¢ cuHTaKCHYECKOM pa3sMeTKOM B IiBa M OoJee dite-
MeHTOB. [ToCKONBKY 3aBHCHMBIC CIIOBA MOTEHIMAIBHO MO-
T'yT HAXOAUTBCS U IO M IIOCIE OMOPHOTO CII0BA, HCIIONb30-
BaJIach TaKKe MO3MIMOHHAs pasmerka (on left / on right). Ha
JAHHOM 3Tarle Mbl BBIBIIUIM MHOTOKOMIIOHEHTHBIE COYeTa-
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Hust. Kommokarmu oTOMpaiichk 1Mo MPHUHIMIY CHHTAKCHYe-
CKOM M CEMaHTHUYECKOM IiesiocTHOCTH. O0BeM BBIOOPKH CO-
ctaBun 575 wommokanuii. Ha puc. 1 B xauectBe mpumepa
MpEeACTaBJICH (bpar MCHT aBTOMAaTHU3WUPOBAHHOI'O BBIACIICHUSA
KOJUIOKAIMi Il CaMOro 4acTOTHOrO ClioBa president ma

& AntConc 343w (Windows) 2014

File Global Settings Tool Preferences Help
Corpus Files
Texcr.it Total No. of Cluster Types 286 Total No. of Cluster Tokens 982

Rank  Freq  Range Cluster

16 11 1
17 11
18 10
19 10

20

by president
french president
for president

mr. president
between president

~

1
1
1
1
21 7 1 current president
22 7 1 on president
23 6 1 cirincione, president
24 6 1 elected president
25 6 1 over president
26 5 1 syrian president
27 5 1 which president
28 4 1 before president
29 4 1 commission president
30 4 1 former president
31 4 1 is president
32 4 1 met president
33 4 1 sitting president
24 4 1 turkich nrecident
Search Term [F] Words [] Case [ Regex []MN-Grams Cluster Size
|president | Advanced | minZZmac2 ]
Start Stop Sort Min. Freq. Min. Range
Total No. Sortby [] Invert Order  Search Term Position e
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baze kopmycHoro Menemkepa AntConc. B pesysbrare
CIUIOIIHOI BBIOOPKH BPYYHYIO JaHHOE CJIOBO CTAIO OMOp-
HBIM JII CeMH KOJUIOKaImid: Vice president, sitting president,
current president, elected president, European Comission
president, former president, Republican president.

- X

(Clone Results,

Puc. 1. ABToMaTn3upoBaHHOE BbIJEICHHE KOJLIOKaLHit ciioBa president B AntConc

Oran 4. Pa3paboTka METOOMYECKIX YKa3aHUH.

Ilony4yeHHBIN CHUCOK KOJUIOKALMH MOXET CTaTh OC-
HOBOW JijIsl pa3palbOTKH Pa3IMYHBIX 3aJlaHui, CI0CO0-
CTBYIOIIUX (OPMHUPOBAHUIO M PA3BUTHIO SI3BIKOBOH U
KOMMYHHMKaTUBHOM KOMIIETEHIIMM CTyAE€HTOB. MIX MOXHO
HCIOJIb30BaTh KaK IS ayAUTOPHOM, TaK U AJIS CaMOCTOS-
TENBHOM paboThl cTyaeHToB. Hibke mpeacTaBieHbl TpH-
MepbI TAKUX 33AaHUH U YIIPAKHEHHUH.

1. Cozmanue u BelneHHE COOCTBEHHOTO Mpodeccho-
HaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO CJIOBApsl MO IMPHHIUILY CO-
YeTaeMOCTH CIIOBa C APYTHMMHU cioBaMu. Hampumep, s
OJHOTO W3 BBIACICHHBIX B PE3yJIbTATE HCCICAOBAHMSA
cIIoB government oOygarommiicss QUKCUPYET SIUHHUIIBL,
CJIEAyIOMKE 32 HUM U (POPMHUPYIOIINE YCTONYNBBIE pe-
geBpie (pazer — Officials, fighters, ministers, money,
protests u T.1.

2. YrpaxHeHus Ha GpOpMHUPOBaHHE KOJUIOKAIMOHHBIX
noneil. IlpenogaBarens BBOAUT HOBOE OMOPHOE CIOBO U
MIPOCHUT CTYJCHTOB 3a()MKCHUPOBATH KOJIOKAIMH, BBIJIE-
JIEHHBIE B pe3ylbTaTe KOPIYCHOTO HcciefoBaHus. s

Match the two parts to make a collocation:

pacinp€Hus KOJIUIOKAMOHHOTO TIIOJIA TIPETIOaaBaTeIb
MOXET IMPEAOCTABUTH TEKCT, B KOTOPOM BCTPEYAIOTCI
JIpyrue KOJUIOKalUu JJI1 3TOTO € ONOpHOro ciosa. B
KOHTCKCTEC JAaHHOTO 3aJlaHusd NPHUHOWINHAIBHO BaXXHO
HAIIeTUTh CTYJCHTa Ha BHUMATEJIBHYIO PabOTy C TEKCTOM,
Ha y3HaBaHUC YKC HU3YUCHHBIX OIMOPHBIX CJIOB W Ha IIO-
CTOAHHOC paClIMPCHUC UX KOJIJIOKaIMOHHBIX MOJIEH.

3. HepeBOL[HLIe YHOpaxxHEHUsd, B KOTOPBIX CTYACHTHI
nozx61/1pa}0T, onupasiACb Ha HpezmaraeMHﬁ KOHTCKCT,
noaxoadamue PYCCKOA3BIYHBIC OKBUBAJICHTBI JJIA
BBIACJICHHBIX KOHJ‘IOKaHHﬁ, HaanMep:

1) This FAQ will address four types of schools:
traditional government-run schools,  charter  schools,
independent schools, and home schools;

2) Both Armenian and Azerbaijani forces remain on a
war footing as the two nations take cautious steps toward
peace;

3) Intelligence and security policy issues are one of
the fastest growing areas of academic and public concern;

4) YrpaxxHeHUsI Ha TOUCK COOTBETCTBHUH.

1) landmark a) zone

2) trade b) service
3) mainstream ) meeting
4) presidential d) media
5) intelligence e) election
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4, YHpa)KHeHI/IH Ha HAXOXXACHHUC JIMITHCTO 3JICMCHTA.

Find the odd word in the following collocations:

1) people-smuggling on gangs;

2) government offensive ministers;

3) lead represent the country;

4) shut down within the government;

5) the white house meeting arrest.

5. anamHeHm{ Ha y3HaBaHHUC
CIPYKTYP.

Consider the list of collocations with the core word
“government”. Identify the following grammar structures:
N+N, Adj + N, V +N, Part + N, Phrasal V + N:

government officials, government fighters, govern-
ment ministers, government money, government protests,
government spokesman, government debt burden, gov-
ernment interpreter, government offensive, government
papers, anti-government protesters, Government Reform
Committee, government shutdown, government-backed
jobs, government-backed troops, neighbouring govern-

rpaMMaTUYCCKUX

ment-controlled districts, minority government, new gov-
ernment, foreign governments, coalition government,
federal government, populist government, elected gov-
ernment, local government, post-election minority gov-
ernment, technocratic government, caretaker government,
central government, secure the government, form a gov-
ernment, shut down the government, respective govern-
ments, interim government.

6. Yrnpaxnenne «CHexHbII Kom». [IperonaBarens Ha
CBOC YCMOTpPCHUC BBI6I/IpaCT OIIOPHOC CJIOBO U MpEACTaB-
JI€T CTYACHTAM HECKOJIBKO HpeZ[J'IO)KeHI/Iﬁ C HCIIOJIB30Ba-
HHUEM JaHHOI'O CJIOBA. I[J'Iﬂ TIOMCKAa HYXHBIX NPEATIOXKE-
HUH MO>XHO BOCIOJIb30BaThCsl KOPIIYCHBIM MEHEIKEPOM,
¢yuknueit Concordance. /lanHas (yHKIHS TaeT BO3MOX-
HOCTb MMPOCMOTPETH BCC BAPHUAHTHI PACIHMPECHHOTO KOH-
TEKCTa M BbIOpaTh Haubosee moaxossumue. Ha puc. 2 B
Ka4yeCTBC IpUMEpa MNPEACTAaBJIICHbBI BCC BApUAHTBHI YIIO-
TpeGJ'IeHI/IH CJIOBa Summit B paMKax COCTaBJICHHOI'O HaMH
KopIyca.

B AntConc 3.43w (Windows) 2014 - x
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4 , where one of the leading Russian foreign policy experts explains why the summit was highly productive. Vyacheslav Nikonov, United Russia party: - Tekcr.txt
5 1 see what happens. While arguments continue over whether the Helsinki Summit was a success (end of Cold War 2.0) or not (most treasonous pres Tekcr bkt
6 7 not (most treasonous president ever), President Trump is convinced "The Summit was a great success,” and hints that there will be a second summil Teker bt
7 =d "The Summit was a great success,” and hints that there will be a second summit soon, where they will address: “stopping terrorism, security for Isr Tekcr et
8 “enemy of the people” to describe the Fake News Media once again... This summit really showed us who is an Establishment shill and who is speakin [teker.txt
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15 1 the never-changing story. Happy with what was accomplished at his first summit with Russian President Vladimir Putin, President Trump has inviter Tekcr.txt
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Puc. 2. KonTekcryanbHOe OKpyKeHHE ciioBa SUMMIt

CryneHnTtaM jmaeTcss HECKOJIBKO MHHYT JUISI W3y4YCHUS
BCEX BAapUAHTOB YHOTpeOJeHHs ciioBa Summit. 3atem
oOydJaromuecss Ha MaMsITh BOCCTAHABIMBAIOT KOHTEKCT.
JIJ1st 3TOTO CTYOCHTHI IO O¥epe/r K CIOBY SUMMIt mobas-
JIAIOT 10 OJHOMY CJOBY ONIDKaWIIEro OKPYXEHHS II0
TPUHIAITY «CHEKHOTO KOMay.

7. KoMMyHHKaTHBHBIE YIPaXHEHHUS C 3JIEMEHTaMU
poneBoil urpel. IlpemomaBaTens paszgaeT CTyACHTAM
KapTO4KM C HEKOTOPHIM HAa0OpOM  KOJUIOKAIIH.
CTylleHTBI TOTOBST HEOOJIBIION HOBOCTHON CIOXKET C UX
UCIOJIb30BaHUEM, Hampumep, current President, the
flow of people, around the city, world leaders, historic
meeting, state media. Takoe ymnpaKHEHHE MOXKHO
BBIMIOJHATh KaK WHIWUBUAYAIbHO, TaK B Iapax MHIH
MaJbIX TpyNIax ¢ 3JEMEHTaMU HHTEPBBIO, pa3nelss
MeXIy cOOOH poiM XypHaJINCTa, 1OCJIA, MUHHCTpA U
JPYTUX YYaCTHHUKOB.

B ocHOBY pa3paboOTKu yIpaXHCHHH Ha pa3BHUTHE
KOJJIOKAIMOHHOM KOMIICTCHIIMM BCETHA  JIOXKHUTCS
HaKOIUJICHHBIM Temarormdeckuii ombeiT. CIHCOK, Tpen-
CTaBJIEHHBI HaMHu, HE SBJAETCS HCUEPIBIBAIOLIUM.
Komnmokarus, sIBAASCh JIEKCUYECKOW €IUHHUIIEH, MOXKET
paccMaTpUBaThCA Ha BCEX SI3BIKOBBIX YpOBHAX. COOT-
BETCTBEHHO, TPEHUPOBOYHBIE YIIPAXKHEHUSI MOTYT OBIThH
BeCbMa pa3sHOOOpa3HbIMM M OXBAaThIBaTh (POHEMHBIH,
MOp(hEMHBIN, JTEKCUUECKUH U CUHTAaKCHYECKUH YPOBHH
si3pika. KopmycHBIA METOJ McclieIoBaHUS KOJUIOKAIUMA
SIBJISICTCS TEPCIEKTHBHBIM HAIpaBJICHUEM B O0OJACTH
MpernoJaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TaK KaK CIIYXKHUT
MOIIHBIM MPOrPaMMHO-TEXHHUUYECKUM HHCTPYMEHTapH-
€M, TIIO3BOJIAIOIINM AaHAIU3UPOBATh KOMOWHATOpPHBIE
BO3MOXKHOCTH  JIGKCHYECKHX eOUHHUI] B y4eOHO-
METOAUYECKUX Lensix. llpencraBieHHbIA HaMH alro-
PUTM KOMIMJISALUU TEKCTOBOI'O KOPIyCa U CTaTUCTHYE-
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CKOTO aHaJlIM3a JIEKCHYECKUX €AWHUIl MOXKET OBITh MC-  AWTCA NMEPCIEKTUBHBIM OOy4EHHE CTYIEHTOB KOPITyC-
MI0JIb30BaH IIPETOAABATENIMU B METOAWYECKUX LEISIX  HOMY MHCTPYMEHTApHIO AJSA CAMOCTOSATENbHON paboThI
npu  pa3paboTke KypcoB 1O TNPOQPECCHOHAIBHO- B IIEJSAX MOBBILICHUS YPOBHS BJIaJICHUS MHOCTPaHHBIM
OPUEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY A3bIKY. Takyke BU-  SI3BIKOM.

N

29.

30.

3L
32.
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Developing Collocational Competence of International Relations Students: A Corpus-Based Approach
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rpus.

The specific objective of this study was to extract the most frequent collocations from a corpus of news items in order to design

teaching materials for students majoring in international relations. Up to now, far too little attention has been paid to collocational

co

mpetence and its role in teaching foreign languages. However, collocational competence being a part of the communicative one
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demands a thorough and systematical development to sound naturally and accurately. It becomes even more critical with regard to
professional communication. Specialists in any field are supposed to be good communicators knowing how to best combine words in
a flow of speech. The research was conducted in four stages. At the first stage, the authors gave a descriptive analysis of international
relations terms. They specified some major domains covered by this branch of knowledge. They also identified the main sources of
international relations terminology. Among them were news sites that the authors justified as being the most available and popular
source of updating the specific vocabulary. Data for the study were collected using corpus linguistics methods. This method is partic-
ularly useful in studying large corpora of texts. The authors defined all the key notions relevant in the framework of the corpus re-
search: a corpus, a corpus sample, and a corpus manager. To achieve the practical outcome of the first research stage the authors
compiled a corpus of texts available on the news sites. At the second stage, the authors extracted 30 most frequent words through the
function WordList at the corpus manager AntConc. The words were included on the basis of the threshold rate that was calculated by
a proportion method. The third stage concerned theoretical approaches to the study of collocations. From their perspective, different
definitions to “collocation” were given. The solution was then assayed for using the definition under the statistical approach under-
pinning frequency as the main characteristic of collocations. They were extracted via the function Clusters. The 30 words became the
core elements in collocations. Through the semantic and syntactic analyses, the authors created a list of 575 collocations. Finally, at
the fourth stage of the study, the authors designed teaching materials. They used the extracted collocations as the target lexis for as-
signments. The most obvious finding to emerge from this study is that corpus linguistics methods may scaffold and facilitate the
process of developing collocational competence. The materials and suggestions provided may be of assistance to all educators.
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